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摘 要
:

本文在Werl ich 文本语法的基础上
,

提出一种适用于非文学翻译特别是旅游英译的平行文本比较模式
。

文中用此模式分

析和归纳中英文酒店文宣在文本惯例上呈现的不同特点
,

并以此指导酒店文宣的英译
。

作者认为
,

该模式有利于译文与 目标语平

行文本达到
“

文本内连贯
” ,

有助于应用型翻译实践与教学
。
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引言

非文学翻译有许多不 同于文学翻译的特点
。

旅游文本往往带有本族语多重文化色彩和表达
习 惯

,

其翻译若仅用 忠实于原文的翻译准则来

要求就不一定成功
。

旅游文本包括自然景点
、

人

文景观
、

博物馆
、

酒店
、

餐馆等的宣传介绍材料
,

其翻译质量直接影响其 品牌价值和对外形象
¹ 。

请看例 1 北京红墙饭店的 中英文文宣
:

1 ) 中文
:
享受地利 之便的北 京 红墙饭店 与

故宫博物院
、

景山
、

北 海公 园
、

湘京最繁华 的商

业 区 王府 井 步行街仅 几 步之遥
; 周 边 的 北 大红

楼 (五 四新文化运动 发祥地 )
、

老黄城根
、

四合
院 民居

、

老 湘 京 胡 同环 绕 四 周
,

宾客可 乘坐饭
店 具 有 北 京特 色 的三轮车 前往游 览和 亲历 感 受

普通北 京居 民的 传统生活
。

入住本饭店 的客人
可 在展间 上皇 家公 园 跑 步

,

也可 在夜幕时 分驻

足观 赏皇 城御 河 宫 灯倒 影
,

忙碌一天
,

情侣 朋

伴相 约在饭店 附近的 什刹 海 酒 吧一 条街
,

把 酒

茗 盏
,

享 受这份承载 皇族生活 历 史风韵 下 的 宁

静以及现代文明碰撞 交汇的繁华
。

⋯⋯北京红墙

饭店 秉承个性化 的温 馨服 务理念
,

拥 有严 格 专

业 的 管理 团 队
,

饭店 所有 员工 以 热 情诚 挚 的服
务殷切期 待您 的光 临 !

英文
:

Re d w a ll H o te l15 lo e at e d i n a v e 巧 九v o r a b le

are
a

.

T h e Pal a c e ,

Jin sh an an d B e 山ai roy al Par k ,

th e m o s t

长川10 u s sh o PPi n g c e n te r o f B e ijin g
一

W an g fuj in g str e e t are
a llw i而

n a fe w m i n u t e s w al k
.

R e d B u i ld in g o f B e iji n g

U n iv e r s i ty (T h e p la e e w h e r e t h e M a y F o u r th N e w

C u ltu re M o v e m e n t i n iti a te d )
,

re li e yti e s o f th e i lll p e ri a l

e ity
,

仃a d lt io n al C hi n e se fo lk h o u s e an d H u to n g su n ℃u n d

th e h o t e l
.

Y o u m ay ex Peri e nc e th e life Of B e iji n g P e op le

b y th e

魄
ye le o

ffe re d o 日七re d b y th e ho te l
.

T h e gu e s t in
o u r h o te l m ay jo g i n th e i n 1Peri al Par k in th e r n o r ll i n g 田ld

m ay w at e h t h e s h a d o w o f P a la e e la n t e m i n th e Pa lac e

c a n a l
.

A ft e r a b u s y d a y
,

w i th fr i e n d s d r i n k w i n e a t

S h i c hah ai B ar S tr e e t ne ar th e h o te l a n d e nj oy th e s e r e r u ty

出ld th e Pro spe ri ty th at 而
x e s

anc i e n t hi s to ry an d n lo d e n l

e u ltu re o f C址n a
.

⋯B e ijin g R e d w al l H o te l al w ay s ob ey
th e P e rs o n al i z at io n an d w a n 刀 th s e rv i e e ide a , h a s s伍e t

阴 d Pro fe s si on al m an a g e m e llt g 旧u p 厂1ll e s tai 巍 of R e d w all
H O te lw e 】c o n le yo ur c o ln m g 勿 pas si o n al a n d c o n 五习 h 已江ts

.

此段英译文里除有不少低水平错误
,

如主谓

不一致
、

时态语态错误
、

拼写错误
、

并列结构连

接不当之外
,

更突 出的 问题是
,

译文没有考虑英

文酒店文宣的文本和文体特点
,

因此在文本组织
、

文本风格上都与地道的英文酒店文宣相距甚远
,

不符合目标语读者的 阅读期待
,

缺乏英语本族人
写作此类文本时的

“

民族风格
” (n at io n a l s ty le )

。

例 1 反映 的 问题几乎是旅游文本英译的通

病
。

本文尝试在 W e r li e h 文本语法 ( te x t g r

am m ar )

的基础上
,

建构一个适用 于旅游文本翻译 的平

行文本 比较模式
,

并用 此模式分析和归纳 中英

文酒店文宣在文本惯例 (te x tu al co nv en ti on ) 上呈

现的不同特点
,

稗此类应用 型翻译 以为借鉴
。

2
.

“

平行文本
”

比较法和文本语法

旅游文宣多属于
“

感染文本
” ( a p p e a l一fo e u s e d

译式于难te xt )
,

其翻译成功与否在
引发所期待的反应的文本

文能否再造
“

直接
, ,

( R e i s s , 1 9 8 9 :

一0 9 )
。 P e t e r N e w m a r k 提倡 的

“

交际翻译
”

( e o

mmu
苗c ati v e tr a n slati o n ) 策略也是强调

“

译文对

译语读者产生的效果应与原文对原文读者产生

的效果一致
” ( 19 8 8 : 2 2 )

。

这些可作为酒店文宣

翻译所遵循的总体翻译策略
。

在具体操作层 面

上
,

译者应把重点放在传达原文的信息上
,

尽量

使译文符合 目标语的文本和文化规范
,

而不必

拘泥于原文的形式和结构
,

以形害义
,

进而影响
目标语读者对译文的接受

。

在这个前提下
,

对原

文的 内容和行文习惯加 以微调显然是必要 的
。

就酒店文宣的英译而言
,

为 了让译文读者喜
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闻乐见
,

有必要对英语酒店 文宣 的文本特点作
一分析和归纳

,

以便我们在翻译时模仿这些文

本特征
,

达到奈达所谓译文与原文
“

功能对等
”

的效果
。

这种做法就是在当 今语篇翻译研究 中

常用的
“

平行文本
”

(p a r a lle l te x t ) 比较法
。

“

平行文本
”

这个术语常用于 比较语篇语言

学
,

概指不 同语言文化中交际功能相似的语篇类

型
º 。 2 0 世纪 5 0 年代

,

加拿大翻译学者 J e a n 一

P a u l

V in a y 曾比较属于不同语言但具有相 同交际 目的
的文本

,

并将比较结界用于译员培训之中
。 5 0 年

代后期以来
,

这种方法亦广为欧洲的 口译培训机
构 (如维也纳大学 ) 采纳

, “

平行文本
”

这个词便
是当时所创 (H art m an n , 19 80 : 37 )

。

要使
“

平行文

本
”

对翻译具有指导作用
,

需要分析和归纳
“

平

行文本
”

在语言及文体上的主要特点
,

并与源文

的对应特点相 比较
,

以便在译文 中再现这些特
点

,

从而产出地道的
、

功能对等的译文
。

但无论

是源文文本或
“

平行文本
” ,

可归纳和用于 比较

的特点很多
,

我们应该从何下手 ?

德国学者 W er h ch 认为
,

影响所有文本建构及

文本分析 的原则有两条
:

一是文本外部的 制约

(e x tem al e o n s tra in ts )
,

例如语境及体裁等等
;

二是

文本内部构成规则 ( i n t e m al e o ln p o s iti o n ru le s )
。

而

基本的文本构成 因素包括
“

开头
、

顺序形式
、

文

本结构
、

文本单位和结尾
” 。

(w e r li e h ,

19 52 : 15 0 )

开头和结尾
,

让人明确一个文本的界限
,

它

们往往有习 用 的方式
。

文本的顺序形式是文本

主题的扩展
,

指各种衔接与连贯的手段对构成

文本的
“

文本性
” (te xt 盯e) 所起的作用

。

采用不

同的文本发展顺序会直接导致不同 的文本结构
。

如文本遵照的是一种线性的推进方式 ( l in e a r

Pr o g re ss in n)
,

那它就属于普通的文本结构 ( n ~ al

te xt S
trU 以u ri ng )

。

如果文本采用的推进方式与普通

的 线性方 式不 同
,

那它 就属 于表情文本结构

( e x p r e s s iv e t e x t s

tru
e tu ri n g )

。

( 同上
: 17 7 一 19 2 ) 文

本单位指组成连贯和 完整 文本 的语言成分
,

按

从小到大的顺序
,

分别有句子
、

段落
、

小节
、

章
、

部分和全书
。

(同上
: 19 2 一2 4 6 )

W e r li c h 对文本组成因素的分析是非常详尽
的篇章语法 (te xt g ra m m ar ) 模式

,

因其内容的

广泛性 (涵盖语义
、

句法和语用三个层面 ) 和实
用性而大量运用 于单语言文本 的分析 中

,

因而

可以成为我们进行英汉酒店文宣文本特点 比较

的理论参照 系
。

3
.

英汉酒店文宣文本对比

参照以上文本 比较模式
,

我们尝试对英汉酒

店文宣的平行文本作一简要分析
,

归纳出它们

各 自在语义
、

句法
、

语用 以及修辞等方面的特

点
。

分析的材料取自笔者收集的 2 2 0 篇英汉酒店

文本 (英汉各 110 篇 )
。

从文本外部制约因素看
,

英汉酒店文宣无论

是在语境还是体裁上都有许多相 同的特点
。

在

语境上
,

两者都是为全面介绍酒店
、

推广酒店
形象和吸引潜在的顾客而专门制作

。

换言之
,

两

者有相似的写作背景
、

动机和 目的
。

在体裁上
,

两者都属于上文所说的
“

感染文本
” ,

具有相 同

的交 际功能
。

在文本内部构成规则层面
,

英汉酒店文宣在

开头
、

文本顺序
、

文本结构
、

文本单位
、

结尾和

修辞特点上各存在一些异 同
,

概括如下
:

从总体性质上看
,

英汉酒店文宣的开头部分

均属于 W er li c h 所提出的
“

情境开头
” ,

让读者从
所描述的时间

、

空间 中直接形成对所述主题的

第一印象 ( 19 8 2 :
巧 1 )

。

但 中文的开头显得更为
“

公式化
” (允n n u lai e s itu ati o n al I n tr o d u e ti o n )

。

如下

面几例 文宣
:

2 ) 广 东迎 宾馆是一 家地处繁华 市 中心 的四

星级宾馆
,

著名 的北京路商业步行街 信 步可达
,

毗 邻地铁最 大 的公 园 前站
,

与 交 易会
、

火车 站

仅数里之隔
。

3) 杭 州新世纪大 酒店 位于 美丽 的西子 湖畔
,

距 西湖 仅百 米之遥
,

地处 于杭 州 市 商业
、

旅游

中心
,

十 分适合旅游 和商 务客人居住
。

从以上两例可以看出
,

尽管介绍的详细程度
有些差别

,

但在信息 的排列上给人千篇一律之

感
。

开头都 以酒店名称引导
,

然后介绍所处位置
或所处城市的特色

,

套用一种类似新 闻报道式

的第三人称客观描述性 口 吻
,

鲜有情感的渗人
,

甚至遣词用句都有迹可寻
。

其基本 的格式似可

归纳为
: “ X X X 酒店位于⋯ ⋯

,

是一所⋯⋯酒店
,

位于⋯ ⋯城市的 中心地带 / 黄金路段
,

距⋯ ⋯有
x 米之遥

” ;

常用 的词汇包括
“

黄金地段
” 、 “

繁

华
” 、 “

美丽
” 、 “

著名
”

等对所描述事物作褒义之

修饰的词语
。

相 比之下
,

英文酒店文宣的开头形

式显得多样化
,

侧重点多有不同
,

如下面几例
:

4 ) I m a g i n e a s 一 s ta r G e o r g ia n r e tr e a t i n t h e e i ty

e e n tr e o f S e o tla n d ’ 5 C ap i ta l C i ty
.

C o n s i s te n tly e la s s i -

fi e d a s o n e o f th e A A
’ 5 T o P 20 0 H o te ls in B ri tai n a n d

lr e lan d an d re c e n tly a w ar d e d a S e o tt ish B o u tiq u e H o -

t e l S Pe c i al C o ln r n e n d ati o n fr o m th e S e o ttish H o te l o f

t h e Y e a r A w a r d s 2 0 0 7
.

(H o w a r d H o t e l E d i n b u r g h ,

S co tl an d ,

强调酒店在旅游界所获的荣誉 )
5 ) T h e r e ’ 8 o n e th in g th a t g u e s t s a t th e R o y a l

L an e a s t e r H o te l a lw ay s s e e m to a g r e e o n 一 th e v i e w s

ar e b r e a th tak i n g
.

W i th H y d e Par k
, th e la r g e s t o f th e

R o y a l P a rk s , d ir e e t ly to th e s o u t h , a n d v i s ta s e a s t to

th e C i t y o f L o n d o n ,

w e h av e ar g u ab ly th e b e s t v i e w s

in L o n d o n
.

W h e th e r lo o h n g d o w n fr o m th e h o t e l
’ s

d e lu x e b e d ro o m s 一4 16 in to tal 一 o r e nj o yin g th e v i e w

黝



Ch in e se
Tr an slat o r Jo u r n al

fr o m th e h o te l r e s ta u r a n t s ,

it
’ 5 a s if th e h e a d o f th is

g r e at e ity 15 w ith in yo u r re ac h 一 an d illd e e d it 15 ! (R 叮ai

L a n c as te r H ot el
,

强调酒店所处位置的风景优美 )

6 ) W E L C O M E T O T H E RI T Z L ON D O N
.

T h e

R itz : T h e w o r ld
’ 5 g r e a te s t h o te l

, a s e o n e e iv e d b y th e

w o ri d 、『e

ate st ho tell er
.

F o r o ver a c e n tU ly T h e
凡tz 11 as

h 记n th e b e n e h lll田火 b y w hi ch
o th er h o

tel
s

are me as u r e d
.

A L o lld o n la n d m aJ 盘 at 15 0 R c c a d i】ly
,

T lle 形tZ h a s b e e n

h o

me to th e gr e a t a n d th e g o o d
,

th e in te llig e n tsia
,

th e

g lltt e r a tian d th o u s
an d s o f di s e e r n 】n g g u e s ts sin c e l9 0 6

.

(T H E R IT Z L O N D O N
,

强调酒店悠久的历史)

即便介绍的 内容与国内酒店的大同小异
,

但

在表述和语气上也有很大差别
,

如
:

7 ) Y ou
e
an

’
t g e t c lo se r to L o n d o n !

Ju
st s te P ou t of th e h o te l

’ 5 d o or an d you
’

re ri g h t in

th e liv e ll e s t P叭
o f L o n d o n : R e c a d ill y C irc

u s
I

Tlle

mo
s t

fa m o u s th e a tr e s ,

re s ta u r
an t s

an d sh o Ps

are
a ll w ith in a

fe w n ll n u记5 w a lk o f th e h o tC I
.

T h e eh o ie e o f e n te rt ai n
-

m e n t w ith in a fe w h u n d r e d y ar d s 1 5
ab

s o lu te ly u n b e at
-

ab le 一 y o u
’

11 fe e l th e Pu ls e o f Pie c a d illy fr o m th e

Re g e n t p al ac e : it
’ 5 ri g h t a t th e h e

art
o f L o n d o n

.

(Th
e

R e g e n t Pal ‘e H o te l
,

L o n d o n )

从 以上例子可见
,

英文酒店文宣的开头很难

说有什么固定格式
,

信息的侧重点亦会因为酒店

具体情况而有所不同
。

与中文开头不同的是
,

英

文酒店文宣从一开始就运用大量的
“

广告语言
”

(a d v e rt is in g lan g ll
吧

e )
。

如例 5 全篇使用 了 Qu

irk (et

al.
,

19 73 ) 所说的
“

块式语言
”

(bl oc k la n g u
ag

e )
,

省

略了信息量较少的功能词
,

使描述 的节奏加快
,

显得更为主动
。

开篇语句清楚明了
,

词语多用 盎

格鲁
一

撒克逊为词源的词汇
,

少用 以拉丁或希腊

语为词源的
“

大词
” 。

文 中句法简单 (绝大部分
为简单句

,

少部分为复合句
,

没有复杂句 )
,

语
言带有明显的节奏韵律

。

文中不仅大量运用 了表

最高级及褒义 的词 汇 或短语
,

如 l a r g e s t
,

b re a th ta k in g
, a r g uab ly th e b e s t

,

th e w o ri d
’ 5 g r eat e s t等

,

还 有 明 显 的 以读者 视角 的 介人 (r e a d e r ’ S

in v o lv e m e n t )
,

如 im 吧in e ,

w ith ill y o ur re ac h
,

ju s t s teP

ou t
,

you
’

n fe el 等
。

同时
,

文中还运用 了不少在

广告中常见的修辞手法
,

如头韵 (th e c ity c e n t r e

o f S e o tla n d
’ 5 C ap ital C ity

,

h o

me to th e g re at an d th e

go ed
,

th e ll v eli e st part
o fLo nd on ) 和比喻 (tlle he 叭

o f

面
“

gre at ci ty
,

the Pu lse of R cc adi lly )
。

值得注意的是
,

这些比喻并不新颖
,

其作用与其说是给读者眼前

一亮的阅读愉悦
,

倒不如说是出 自酒店文宣套语
的需要

。

借用 W er h ch 的术语
,

英文酒店文宣的开

头属于一种营造读者主观印象的典型的
“

双框架

的情境介绍
”

(d o u b le
一

fr am
e s itu a ti o n 班 in tr o

血
c ti o n )

(W
e r lie h

,

1 9 8 2 : 15 2 )
,

带有明显的
“

广告语言
”

特
点

,

而这些均是中文酒店文宣的开头所缺乏 的
。

在文本单位层面
,

中英文酒店文宣均 以句子

为基本的文本单位
。

但中文的句子结构严谨
,

句

式复杂
,

力图在一个长句子中尽量详细介绍有关

的情况
;

而英文则 以简单句或复合句为主
,

结构

没有中文的复杂
,

经常运用广告英语或新闻英语
中常见的

“

块式语言
” ,

力 图以较简洁的词语和

尽可能少 的语句提供尽可能多 的信息
。

除此之

外
,

有些英文酒店文宣中的句子还充有 w
e
rli ch 所

述的
“

内文本
”

(c ot e xt ) 功能
,

即用一个句子在

文中充当更高阶的文本单位 (通常为段落 )
,

如

例 8 中的
‘

,Y ou
c
an

’
t g et d os er to Lo

n
do

n !” 这种由

单句组成的段落由于其独立
、

醒 目的位置而更能

吸引读者的注意
,

且能起到类似广告英语中标题
语 (ta g lin e ) 或 口号 (slo g a n ) 的作用

。

在修辞特

点上
,

中文酒店文宣以平铺直叙为主
,

以第三者

报道式的客观语气
,

鲜用各种修辞手法
,

目的是

要营造新 闻报道般的语气
。

相 比之下
,

英文的修

辞特点较为丰富
,

大致可以归纳如下
: 1

.

具有韵

律节奏的简练语言风格
; 2

.

运用读者介人的视角
,

即常用
“
Y o u ”

来引导句子 (
“ y o u ” a p p r o a eh )

; 3
.

大量运用 广告英语中常用 的修辞手法
,

如头韵
、

比喻和形容词的最高级形式
。

这些特点让英文酒

店文宣显得较为主观
,

具有鼓动性
,

但也更容易

拉近与读者之间的距离
,

而这正是广告英语的特

点
。

从修辞角度看
,

中文酒店文宣可划分在中文

新闻报道这个大体裁之下
,

而英文酒店文宣则可

划分在英语广告这个大体裁之下
。

运用文本比较模式进行深人的分析
,

就更能

揭示英汉酒店文宣在文本顺序形式
、

文本结构

和结尾上 的特征
。

在文本顺序形式层面
,

几乎所有的 中文酒店

文宣均以
“

话题性顺序形式
”

起始或连接其它

语言成分
,

以实现文本 的衔接
、

连贯和扩展主

题 (th e m a t ie e x p a n s io n )
。

这些顺序形式都大同小

异
,

很多时候用酒店名称或通篇反复运用
“

酒

店
”

一词来主导介绍
,

即是 W er h c h 所说的
“

对

等顺序形式
”

(e q u iv a le n t s e q u e n e e fo r m s ) (19 8 2 :

1 6 6 )
。

如下例 (粗体为笔者所加 )
:

8 ) 银秦度假酒 店 孟立 于 著名 旅游度假胜

地三 亚 市 大 东海 之滨 ⋯ ⋯ , 三亚 银秦度仅酒店
以 7 公里 海岸 线的 海 景座 落在海 南 岛南 端著名

的 大 东 海 海滨度假 区 的 中心 位置
。

酒店 集 令人
陶醉 的 海景 ⋯ ⋯ 酒店拥 有 2 万平方 米的热 带 园

林和 3 个各 具 风格 的室 外 游 泳池
。

酒 店 共计拥

有 4 2 0 间 热带时尚风情的客房和套房
。

另 外
,

酒

店 每天 7: o o p m 至 1 0: 0即m 推出特 色池畔木排海鲜

烧烤晚宴 ⋯⋯ (三亚银泰度假酒店介绍 )

英文酒店文宣也是
“

话题性顺序形式
”

起始

或连接其它语言成分
。

但与 中文文本不同的是
,

英文介绍常采用
“

近义顺序形式
”

(s y n o n y m ou
s

s e q u e n c e fo rm s )
,

即运用与主题属于同一语义场
的词汇和词组来组织介绍文 中主题

。

这其实正
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是英语修辞中为避免重复和实现衔接而常用 的

手法
。

L e e e h (e t a l
. ,

1 9 8 1 ) 把这种写作方式称之

为
“

求雅替换
”

(e le g a n t v a r ia t io n )
。

如下例
:

9 )丫V here no th in g 15 o v

erl
o o k e d e x e

eP t H y d e Par k
.

E v ery thi n g ab o u t M
a n d a ri n O ri e n ta lH yds P a

rk
has sty le

.

W ith th e w o rld cl as s sh 叩Plllg of K n ig hts b ri d g e

on it s d o o r s te P an d le a fy H yd e P ar k at th e re ar
,

th
e a d

·

d r e s吕 15 o
ne of th e

mo
st Pre sti gi ou

s in L 0
nd on

,

E n gl a n d
,

e nj oy ing w o n d e ri 汕1 V ie w s o f the H o u se h o ld C av
a lry a s

th e y Pr o c e e d to B u eld n g h
am

Pal ac e
.

T he h o te l r o o m s

a n d 一u x u ry , u ite ,

are 乞p
u le n t

.

T h 。 b a r i , 。hic
.

T h e

re sts u r a n ts su Pe rb
.

O u r s e
rv ic e ? It h a s a s tyle o f its

o w n
.

(Man d幽n O ri e n tal H y d e p ar k )

例 9 的文本推进均围 绕主题
,

即所介绍的酒

店来组织文字
,

这与 中文介绍并无区别
。

但例 9

中
, “

求雅替换
”

的手法得到淋漓尽致的运用
。

在

提及酒店名称
“

M an d ari
n o ri e n ta l H yd e p ar k

, ’

后
,

文 中分别用 了与介绍主题属同一语义场的上义

词 山e
ad d r e s s

以及下义词 th e h o te l r o o m s
an d lu x u ry

s u ite s ,

th e b ar
,

th e re s ta u

ran
ts 和

o ur s

erv
ie e
来隐指酒

店本身
,

这样能让每句介绍的重点突 出
,

同时

又避免行文单调
。

文本结构指的是文本总体 的推进发展方式
。

中英文酒店文宣均 以线性 的推进方式为主
,

文

本有明 确的开头
、

发展和结尾部分
,

且均不约

而同地多用列举文本结构 (li sti ng te xt s

tru
c tu ri ng )

。

(w
e ri ie h

,

1 9 8 2 : 19 0 ) 这种结构通常以介绍酒店的
总体 印象开始

,

继而详细介绍酒店 的各个设施
和特色

,

最后号召 旅客人住为 总结
。

从整体来

看
,

中英文酒店文宣均有一个主标题
,

置于 文

本的正上方
,

下隔一至二行后才开始正文
。

中

英文的标题都大同小异
,

通常以
“
X X 酒店

”

(X X

h o te l) 或
“

欢迎至 X X 酒店
”

(W
e lc o m e to X X h o te l)

为引导
。

相 比于文学文本结构的多样性
,

无论

是 中文还是英文酒店文宣的文本结构都 比较单

一
,

几乎都是线性的列举文本结构
。

W er h c h 正

确地指出
,

这类结构其实正是
“

非虚构性文本
的文本结构常态

”

(同上
:

18 0)
。

除此之外
,

为

了清楚地说 明方位
,

中英文酒店介绍文宣常用
“

空间顺序形式
”

(中文如
“

这里
” 、 “

在
” ,

英文

如
“ h e r e ” , “o u t o f” 等 ) 来协助文本的推进

。

按照文本语法
,

结尾是指用于中止文本主题
扩展 的语义段

,

代表一个文本的结束
。

中 文酒

店文宣的典型结尾为
“

包含性结尾
”

(s

ub su m Pti ve
e o n e lu s io n ) (同上

: 2 4 8 )
,

它除了概括上文介绍
的要点外

,

往往还包含有突出酒店特色 (如 以

优质的服务或便利 的位置等 ) 来表达欢迎和号
召客人光临的 口号性用语

。

这些 口 号使中文酒

店文宣结尾成 了通篇文本中最具有
“

感染功能
”

的段落
,

如以下 2 例
:

1 0 ) 我们 坚持
“

一点一滴
,

尽心尽力
”

的服务

宗 旨
,

为您带来至诚温馨的享受
。

东莞之行
,

入住

银城酒店是您理想 的选择
。

(东莞银城酒店介绍 )
1 1) 让每一位客人体验殷勤待客之道

,

感 受

非 凡 礼遇
,

是我们始终如一的服务 宗 旨
。

(哈尔

滨华融饭店 )

这种总结加 口号型的结尾在英文酒店文宣 中

也常见到
,

如 以下 2 例
:

12 ) W
e

are lo e a te d elo s e to th e Pad di n g to n B a sin

d e v el o p r o e n t
.

5 0
,

w he th e r yo u

are
s tay in g fo r

on
e d ay or

six mo
n th s ,

fo r b u s ine
s s o r fo r Ple a s

ure
,

T lle H y d e P ar k

H o te l15 a v e ry prac ti e al an d ide al b a s e
.

(J七e H yde p ar k

H o

tel of L o n di 〕n )

1 3 ) E nj o y a w a r m w e lc o m e a t th e S h e r a to n

H e a thr o w H o te l
.

(S h e rat o n H e a th ro w H o te l)

但除了这种典型的
“

包含性结尾
”

外
,

英文

酒店文宣 中还不时可见 到在 中 文文宣 中少见的
“

引语睦结尾
”

(
e ita to ry e o n e lu s io n ) 和

“

指引性结
尾

”

(in s

tru
e ti v e e o n c lu s io n ) (同上

:

24 9 )
。

前者借
用 曾人住旅客或报刊杂志对酒店评价作为结尾

,

后者则 以指示读者去其它位置寻求更详尽的关

于酒店的信息来结束
。

下例 中
,

例 1 4 为
“

引语

性结尾
” ,

例 15 为
“

指引性结尾
” :

14 )
“ S e rv ie e 15 iln p e e e

ab le ”

一 Th
e 万m e s (O ne

A ld w y c h H o te l o f L o n d o n ,

结尾 )

15 ) In o r d e r to g e t a b e

tte
r ide

a o f w h ere th e

ho te l

15 situ a te d Ple a s e lo a d th is illu s tr a te d m ap
o r th is s

tre
e t

m ap
o r

面
5 L o

nd
o n u n d e rg ro u n d m 叩

.

(Th
e h o te l15 ju s t

n o

rth
o f H y d e p ar k

.

) (Th
e O rc h a r d H o te l

,

结尾)

4
.

平行文本比较在具体翻译中的应用

从以上分析可以看 出
,

尽管中英文酒店文宣

在文本结构和结尾上呈现出某些一致性
,

但它们

在开头
、

文本顺序形式
、

文本单位和修辞特点上

都有鲜 明的特点
。

这些不同之处正是构成中英酒

店文宣不同
“

民族风格
”

的显著特征
。

根据平行

文本 比较而归纳出的这些特征
,

我们可以将本文

开始时引用 的北京红墙饭店的英译文改译如下
:

改译
: Ju s t a r o u n d th e e o r n e r fr o m th e h u s tle

a n d b u s tle o f B e ijin g
’ 5 s h o p Pi n g c e n t e r

一

W
a n g fu jin g S tr e e t

,

y o u w ill fin d a h a v e n o f Pe a e e

a n d e o m fo
r t : R e d w a ll H o t e l

.

T h is e x e e lle n tly 10
-

c a t e d h o te l 15 id e a lly s u it e d f o r t r a v e le r s in th e

e a Pit a l
,

w ith th e Im P e r ia l P a la e e ,

th e r e lie s o f th e

Im Pe r ia lC ity a n d th e fo rm
e r R o y a l p a

rk
s o f jin g sh an

an d B e ih a i o n ly s e v e r a l m in u te s a w a y
.

S t ay in g at th e

R e d w a ll tu rn s a h o lid ay in t o sh e e r d e lig h t
.

W h e th e r

tD tlri n g ty Pi c al B eij in g h u t u

ng
s b y tri c

yc le
,

watc h illg th e

e o lo rfu lre fl e e tio n s o f la n te m s o n th e Im Pe ri a l P ala e e

C an al at ni g h t or s
av

o r ing
l℃ fr e shi n g d ri nk

s at S hi c h ah ai

磷





{_
_

th e if

2 0 0 9 年 第 4 期

o r d e r to e s ta b lish w h ic h n o rm g o v e rn s e u rr e n t jo b : th is w o u ld b e th e u n iv e r s ity
’ 5 d is e o u r s e

.

B u t h o w t o g e t

s tu d e n ts to m o v e fr o m th e u n thinki n g su bm is s io n to th e m a st e r th a t 15 tyPie a l o f m o s t tr a n sla tio n a l d is e o u r s e to th e

u n iv e r s ity
’ 5 e r itie a l th in k in g th a t 15 r e q u ir e d b y th e m o d e r n tr a n s la tio n m a rk e tPla e e ? T h e Pap

e r s u g g e s ts th a t th e

te a c h e r m u s t in v o k e th e a n alys t
’ 5 d is c o u r se in o rd e r to g u id e st u d e n ts fr o m th e m a ste r ’ 5 d is e o u r se ,

th ro u g h th e

h ys te ri e ’ 5 d is e o u r s e ,

to th e u n iv e r s ity
’ 5 d is e o u r s e

.

K ey w o r d s : tr a n sla tio n p e d a g o g y : tr a n sla tio n n o r m s : Ja e q u e s L a c a n ; m a ste r ’ s d is e o u r s e ; u n iv e r s ity
’ s d is e o u r s e :

a n a ly s t
’ 5 d is e o u r s e : h ys te r ie

’ 5 d is e o u r s e

P改h 即giC al R e] 限犯ti on
s

on th e l无Slgn of
a C o u rs e in C o m PI 血牛由d e d T] 闭咫lat iC爪

r b y Q ia n D u
ox iu (B e ih an g U n iv er s ity

,

B e ijin g
,

C址n a ) p
·

4 9

A b str , c t : T 】115 Pape r re fieC ts on the
te a c hillg of a c

~
e in c o lr lP 切te r- aide d tr a n slati o n at B e讯an g Univ

ers ity for the past fi v e ye印rs
.

h te gr a ti n g the
o ry an d prac tic e ,

th e c

~
e h a s as its c o ln Po n e n ts a hi s to ri c al re v ie w o fm a c hi n e tr a幻slati on an d c o ln Pu te r ~ ald e d

ua n slat10 11 ; a di s c u s sio n
on th e Pn n eiP le s o f e o lllPu te r -

面ded tr a I1slati o n re se

arc h an d d e v el op
In e l1t: an in tr o d u etion to tr a n slati on

ai d s o f v
ari

o u s ty Pe s ,

in c lu d in g e o rp u s an d e o m Pu te r-

ai d e d tr a n slati
o n ,

te m 五n o lo g y an d te ll刀ba n k
,

硕g n m e n t 田ld tr a n slati
o n

m e n lo ry
.

B ysh a n llg the de si gn of 面
5 co urs

e w ith
c
oll

e a g tle s in the fi eld
,

the
a u th o r w lslle s d la t

~
廿田 lslati on Pro gl 翅n s w o u】d

co ns ide r ad di n g it to th e ir c u rri e u la an d th e ir te ac 址n g Pr ac ti c e s w o uld le ad to ft 田由e r in lp ℃v em e n t on its d es ign
.

K ey w o r d s : e o ln Pu te r一ai de d tr a n slati
o n ; e o u r s e : pe dag o g ie al ; re fl e e ti o n s

A M o d e lfo
r C 0 m P而n g Par al 1el T e xt s

an d It s A PPl ic ati on in th e E n g hsh
毛翅lslati o n

Of C hi n e sC T o u ri st B p o c h u T e s

b y L i D e c h a o (叨l e H o n g K o n g P o lyte c h ril c U ni v e rs ity
,

H o n g K o n g
,

C lil n a )

& 认人Zn g K句全i (B e ijin g F o re ig n S tu d ie s U n iv e r s ity
,

B eijin g
,

C hi n a) P
.

5 4

A b s1 Lr”c t: B as ed on w er li c h
’s te x t gi 扣刀m ar

,

面
s p al 犯r P rO Po se s a m o d e lfor

c o m p a n n g p邵all e lte x ts
for

n
on

~

lite r田丁廿a n sl ati o ns

an d al )Plles it to a c o m P硕ti v e stu dy of th e te x tu al c o n v e
nti

o ns go
v e m 川 g C hi n es e a n d E n g llsh t0 u n s t b roc h u re s re spe c 石v e ly

.

Th e

且n din g s of th e stu 勿 are th e n u s
ed as gul

d elin e s fo r tr al1slati n g C hi ne
se to 而

s t b l℃心h u re s 1n to E n
gh

sh
.

A s th e aPP1ic ati
o n sh o w s ,

the m o d elis c叩ab le of m 巍ng
si加fi e an t e o l1tri buti

o n s to th e ac hi ev eme
nt o f “m 汀a te x tu al c o h e r e n c e ”

be tw
e e n th e

tar g e t te x t

胡d its par al lel te x ts in th e t田名e tcu lt u re
.

ll de s

~
s th ere fi 〕化

~
a tt e n

tio
n

如m tr田lslat〔,rs an d te ac h e r s of tr a n sl ati on al ik e
·

K ey w o r d s : Pa ra llel te x ts : n o n 一

li te r田澎 仃 a n slati
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o n o f S Pee ial T e rl n s fo r C hi n a
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A b stra e t: Th
e Pa pe r fi ll〔15 q

tllte
s o

me C
一

E tr a llslati
o n s o f spe c ial te n 刀 5 a bo ut C h in a ’ 5 ee o n

omi
c re fo rms

e ith er in a Pp ro p n a te or

而
s tak e n 1y w 0 rd e d

.

It a tt ljb u te s th e Pro b lem to th e tr aI 1slato
rs ’

inc o n 1Pete nc e
on th e o ne h a n d

, a lld o n th e o th e r to the
u ni 明ely

Ch ille s e e h

arac
ter o f th e re fe re n ts o r th e s em an ti e fu z z in e s s o f th e sig n s e n 1Plo ye d in th e se c a s e s

.

T o ad d re ss th e Pr o blem
,

the
a u th o r Pro Po s e s fo ur s tr a te g ie s , n a rn e ly

,

ad o Pti o n ,

b o lT 0 w in g
, se le e tin n a n d itm

o v
ati

v e w o rd in g
,

肛guin g th at if o ul y th e ri g h t

me th od b e a d o Pte d
,

th o s e te rm
s w o u ld tu rll o u t to b e hi g hi y tl, a llsla tab le

.
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T 烧m slati n g Ti ti e s o fA卫e ie n t C hj 的e se C al lig 阳LPhle 丫V o d 侣
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are ~
n t】y h a t1lltln g th e tr a n Slati on of the ti山5 of anc len

tC h in e s e c

aili gr aP hi c

w o l,k s
.

To
a d di ℃5 5 su eh a so n y s ta te o fP ra c tic e ,
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me
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询in g be ia lld ti e
·
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wo rd
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E
一
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,
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A b str a Ct : M e ta Ph o r had h无 n re g ar ded as a rn e re rh e to r ic al me an s u rltil th e 198 05
,

w hen th e p u
bli

cati o n of 几伦翻岁ho
r 协乞石粉巴

脚
en ab led us to see it fo r th e fu 名t tim e as a co 加ti ve m e th o d 出 ld a

~
h川lism for ~

o m n g as w ell
.

T ak in g thi
s n ew un 次湘tan 山吧


